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У статті розглянуто способи номінації картоплі в східноподільських говірках, 
досліджено їх етимологію та семантику, простежено мотиваційні ознаки та диференційні 
особливості лексем, визначено структуру та способи їх утворення. 

Ключові слова: назви картоплі, східноподільські говірки, способи номінації, 
диференційні ознаки, однослівні найменування. 

 

The article represents the methods of nomination potato in Eastern Podil dialects, 
demonstrates their etymology and semantic meanings, defined motivational and differential 
features of lexemes. It also contains the peculiarities of individual dishes’ preparation. 
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Лексика на позначення назв продуктів харчування, їжі, напоїв є невід’ємним компонентом 

мовної картини світу й характеризується з культурологічного погляду як пріоритетна,  
адже лексичний аналіз говірок у діалектологічних студіях є одним з актуальних завдань.  
У широкому ареалогічному контексті слов’янських мов, на думку П. Ю. Гриценка, це значною 
мірою уточнює історію багатьох українських говорів, показує реальну картину міжслов’янських 
мовних зв’язків у цілому; динаміка лексичного складу українських говорів як результат 
міжмовної взаємодії постає рельєфнішою [5, с. 219]. Зважаючи на різноманітні зміни  
в українській діалектології, багато тематичних груп лексики в аспекті синхронії та діахронії 
залишаються малодослідженими. Саме тому словниковий склад української мови досі  
є недостатньо вивченим з погляду структурних рівнів мови, що спонукає сучасних діалектологів 
до нових пошуків. 

Останнім часом увага науковців зосереджена на дослідженні тематичних груп лексики. 
В етнографічному аспекті номінації назв їжі досліджувала Л. Артюх [1], у писемних пам’ятках 
староукраїнської мови XIV – XVII ст. назви продуктів харчування проаналізовано С. Яценком 
[11]. Діалектна лексика харчування проаналізована в наукових роботах В. Різник (говірки 
надсянсько-наддністрянського суміжжя) [9], Л. Борис (буковинські говірки) [3], Е. Ґоци 
(карпатські говірки) [6], М. Волошинової (східнослобожанські говірки) [4]. Лексико-семантична 
група на позначення назв картоплі та страв із неї в східноподільських говірках ще не була 
предметом спеціального дослідження, що й визначає актуальність розвідки.  

Мета статті – проаналізувати способи номінації в лексико-семантичній групі назв картоплі 
та страв із неї у східноподільських говірках, визначити найбільш продуктивні, з’ясувати 
особливості найменувань за структурою. Для досягнення мети визначено такі завдання:  
1) проаналізувати номінацію страв із картоплі у східноподільських говірках; 2) визначити 
найбільш продуктивні способи утворення номенів та їх структуру.  

Джерельною базою дослідження є власні діалектні матеріали, зафіксовані в експедиціях 
упродовж 2013 – 2016 рр. у населених пунктах Кіровоградської, Черкаської, Вінницької 
областей за спеціально розробленою програмою, а також діалектні та лексикографічні праці.  

Особливу роль у харчуванні українців відіграє картопля – найуживаніший городній 
рослинний продукт (лат. Solanum tuberosum), вид рослини пасльонових. У народі іменується 
як “другий хліб” [1]. Картопля посідає значне місце в кулінарії господинь Східного Поділля,  
є обов’язковим компонентом для приготування рідких страв, широко використовується  
для приготування других страв. ЇЇ варять, печуть, смажать, труть, товчуть, готують цілою  
та шматочками, тушкують тощо. Картоплю як один із найпопулярніших продуктів харчування 
українців вирощують у різних куточках країни, додають до багатьох страв, використовують 
у медицині, сільському господарстві тощо. Загальноприйнятої етимології лексеми немає. 
Більшість етимологів припускають, що лексема картопля з німецьк. “кartoffel” (картопля) 
походить від італійс. “tartufo” (трюфель), через зовнішню схожість в основу слова, 
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очевидно, ліг “трюфель” – термін лат. походження “tuber” (бульба), що означає “пухлина” 
або “шматок”. У сучасній українській мові лексема вживається зі значенням “однорічної 
трав’янистої рослини з їстівними бульбами, багатими на крохмаль”. Як збірне поняття 
слово функціонує  на позначення “бульби цієї рослини, що вживаються як їжа і як корм  
для тварин” (СУМ, т. 4, с. 112).  

У східноподільських говірках на позначення овоча, який додають у першу рідку страву,  
готуючи її, зафіксовано лексеми бара׀бол’а (Кнл), кар׀топл’а (Кнл, Сч, Лщ, Кбр, Крт, Уг, 
Чй, Пн, Бт, Гр), карǀтошка (Кбр, Жр), ׀бул’ба (Снх). 

За Я. Закревською та як демонструє II том “Атласу української мови”, лексема бараболя 
покриває весь південно-західний ареал [8], (АУМ II). Лексема бараǀбол’а в СУМ 
зафіксована з ремаркою діалектне зі значенням ‘картопля’ (СУМ, т. I, с. 130). Назва 
бараǀбол’а видозміни назви німецької землі Brandenburg, через яку артопля поширювалася 
на схід (ЕСУМ, т. І, с. 137), походить від слц. grula, яке зводиться до нім. Hrundbirne 
‘земляна груша’ (ЕСУМ, т. І, с. 605). 

На позначення звареної цілої картоплі мешканці досліджуваного регіону вживають 
аналітичні найменування карǀтопл’а ǀвар’ана, карǀтошка ǀвар’ана, бараǀбол’а ǀвар’ана, 
утворені атрибутивним зв’язком, де дієприкметник ǀварен’а вказує на результат варіння, 
приготування страви. Виявлені репрезентанти функціонують у діалектному мовленні носіїв 
усіх наріч української мови із загальноприйнятим семантичним значенням.  

В обстежуваних говірках лексема картопля вживається на позначення другої страви, 
переважно гарячої. Найменування страв, складником яких є картопля, виявляє широкий 
спектр кулінаризмів. Один із різновидів кашоподібних страв з картоплі в говірках Східного 
Поділля репрезентовано загальною лексемою п’уǀре із семою ‘страва або приправа до страв, 
приготовлена з розім’ятих чи протертих овочів або фруктів’ (Плн, Нс, Кбр, Крт, Хр, Лщ, Уг, 
Пн, Чй, Тп, Рс, Жр, Сн, Ск, Тр, Юр, Йс, Мч, Кнл, Об, Окс, Крс, Дб, Клб). Це зафіксовано  
в більшості обстежених говірок, з фр. мови рuree ‛пюре, відвар, протертий суп’ (ЕСУМ, т. 
ІV, с. 648). У буковинських говірках пюǀре ‘страва, приготовлена з розім’ятих чи протертих 
овочів чи фруктів’ [3, с. 303]. У зменшено-пестливому значенні в говірці с. Журавка 
Новоархангельського р-ну Кіровоградської обл. виявлено демінутив п’у׀решка. Мовні лексеми ׀

топчанка (Рс, Лщ, Бг, Уг, Чй), ׀топтанка (Жр, Тр, Тп, Снх), то׀лочанка (Глм, Плс, Крс, 
Лщ), ׀тоўчанка (Зл), мотивовані процесом приготування страви, похідні від дієслів товкти, 
толочити, тобто розім’яти бульби картоплі до утворення кашеподібної консистенції. 
Значну частину назв страв становлять двослівні номінації, утворені атрибутивним зв’язком 
за моделлю “іменник + прикметник”: карǀтопл’а ǀмйата, бараǀбол’а ǀмйата, карǀтошка 
тоǀлочана, карǀтопл’а ǀтоптана; рідше “прикметник + іменник”: картопǀл’ане п’уǀре.  

З картопляного пюре готують багато інших страв, де пюре використовується в складі 
начинки. У досліджуваних говірках зафіксовано однослівні найменування страви ׀зрази 
(Жр, Снх, Трг, Лщ, Рз, Чй, Уг, Пн, Гр, Бг). Лексема – запозичення з пол. мови; п. zraz 
‛живець для щеплення’ (ЕСУМ, т. ІІ, с. 279), а також двослівні аналітичні назви кот׀лети 
картоп׀л’ан’ (Чй, Сч), кар׀топл’ан’і ׀пал’чики (Уг), де атрибутив указує на основний 
інгредієнт, а головне слово – на форму страви. 

Окрему мікрогрупу в складі досліджуваної лексико-семантичної групи утворюють назви 
страв, які утворено за моделлю “іменник + прийменник + іменник”, де другий іменник 
позначає інгредієнт: ׀топчанка із ׀м’асом (Гр, Бт), ׀топчанка з гри׀бами (Лщ, Уг, Чй), кар׀

топл’а з гри׀бами (Рс, Хр),кар׀топл’а зс ׀мйасом (Ск, СХ, Ів, Нд, Кл, Тр, Вр, Хр, Крт, Кбр, 
Плн, Плс, Об, Зл, Дб), кар׀топл’а з ту׀шонкойу (Сч, Уг, Зр).  
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Для позначення вареної картоплі, з якої не знято шкірку, у досліджуваних говірках 
використовуються однослівні номінації мун׀д’ірка, мун’׀д’ерка (Шм, Йс, Мч, Лк, Тп, Лщ, 
Сч, Снх, Сн, Жр, Ск, Тп, Тр, Рс, Дб, Гнн), мун׀д’ери (Гр, Бт, Лщ, Гр, Уг, Чй), а також 
аналітичні найменування з прийменниковим зв’язком кар׀топл’а в мун׀д’ерках (Сч), 
карǀтопл’а ў кожушǀках (РБ). Припускаємо, що лексеми мун׀д’ірка,  мун’׀д’ерка, мун׀д’ери 
– універби від словосполучення кар׀топл’а в мун׀д’ерках, явища, притаманного українській 
мові й поширеного на території Східного Поділля. Словник СУМ словосполучення 
картопля в кожушках (мундирках) реєструє зі значенням “варена картопля, з якої не знято 
шкірки” (СУМ, т. IV, с. 112). В основі лексеми мунǀд’ерка французьке запозичення мундир 
“оправа, спорядження” (ЕСУМ, т. ІІІ, с. 534). 

Процес зняття шкірки з картоплі в аналізованих говірках представлено однослівними 
номінаціями, вираженими дієсловами доконаного виду наоб:иеǀрати та обǀчистити  
і недоконаного – ǀдерти, здиеǀрати, об:иеǀрати, обшкр’іǀбати, шкǀр’абати, шкреибǀти, ǀчистити, 
обчиǀшчати, гобиǀрати бараǀбол’у, аналітичними словосполученнями з атрибутивним 
зв’язком, де атрибутив, дієслово недоконаного виду, вказує на дію, яка виконується: шк׀

рабати кар׀тошку, гобиǀрати карǀтопл’у недок., шк׀рабайут’ кар׀тошку ‘обчищати шкірку 
з молодої картоплі’ (Шм, Йс, Мч, Лк), об:и׀рати кар׀топл’у, гобиǀрати карǀтошку, ׀чистити 
кар׀тошку (Шм, Йс, Мч, Лк) ‘знімати, обчищати шкірку зі старої картоплі’. Протетичний 
приголосний [г] є найбільш поширеним перед початковими [о] та [а], характерним  
для говірок південно-західного наріччя (АУМ I). Згідно з дослідженнями Г. Березовської  
та Т. Тищенко, ізоглоса, яка обмежує протетичний приголосний [г], проходить південніше 
Гнилого Тікича [2; 10].  

В обох парах словосполучень шк׀рабати кар׀тошку, шк׀рабайут’ кар׀тошку – об:и׀

рати кар׀топл’у, ׀чистити кар׀тошку дієслово-атрибутив позначає процес виконання дії, 
але різниця в семантичній структурі вказує на ознаку картоплі: стара → оббирати → 
чистити; молода → шкрябати → шкребти.  

Окрему лексико-семантичну мікрогрупу становлять найменування на позначення шкірки від 
картоплі. У досліджуваних говірках зафіксовано лексеми, виражені однослівними назвами 
лушǀпайка, шкараǀлупа або їх множинними варіантами лушǀпайки, шкараǀлупи. Спорадично 
зафіксовано множинний іменник об׀р’ізски в говірках с. Ботвинівка та с. Гребля Христинівського  
р-ну Черкаської області.  Виявлені лексеми луш׀пайка (Жр), луш׀паĭки (Шм, Йс, Мч, Лк, Мх, 
Цб, Сн, Сч, Уг, Лщ, Кбр, Тр, Зл, Дб, Клд), шкара׀лупи (Глм, Жр, Снх, Ск, Плн, Окс) відомі 
жителям говіркового ареалу із загальним значенням ‘шкірка старої картоплі’. Лексема 
шкаралупа в окремих досліджуваних говірках є багатозначною, що засвідчує її семантична 
структура: шкара׀лупа ‘верхня корка від горіха’ (Жр, Сн, Ск, Юр, СХ, Тр, Лщ, Бт, Рс, Рз, 
Кбр), ‘шкіра старої картоплі’ (Юр), ‘шкірка від пташиного яйця’ (Жр, Снх).  

Поширена страва на Східному Поділлі – оладка. На позначення цих страв зафіксовано 
лексеми картопǀл’аник, деиǀрун (диǀрун), барабоǀл’аник, бараǀболник, оǀладок, назви яких 
зумовлені продуктом виготовлення або назвою процесу приготування. Сему ‘картопляник, 
оладка з тертої картоплі’ в східноподільських говірках реалізовано лексемами картоп׀

л’анки (Плн), картоп׀л’анц’і (Мх), барабо׀л’аники (Лк, Хм, Сч, Сн, Клб), о׀ладтки (Кнл, Тп, 
Цб, Тр, Жр, Лщ, Снх, Ск, Тр), бараба׀л’аник (Лщ, Бт, Гр, Уг, Сч, Рс, Тп), картоф׀л’аник 
(Мч, Шм, Йс, Глм, Плс, Крс), картоп׀л’аник (Лк, Кнл, Крт, Кбр, Лщ, Бт, Гр, Тп, Уг, Чй, Зр, Рс, 
Об, Окс, Дб, Клд), о׀ладок (Кбр). Лексема оладок відома словнику за редакцією Б. Грінченка 
(Грінченко, т. 3, с. 51), а картопляники, деруни – сучасній українській літературній мові  
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зі значенням ‘котлета з вареної товченої картоплі’ (СУМ, т. 4, с. 112). У говірці с. Нестерівка 
Маньківського р-ну Черкаської обл. виявлено лексему бара׀болник. Регіональні діалектні 
словники лексеми бара׀болник з таким же лексичним значенням не фіксують, що може бути 
сигналом про східноподільський ендемізм. Лексема дерун мотивована дією дерти картоплю 
на тертці з прасл. *derti, *dъro і dъrati, dero (ЕСУМ, т. 2, с. 41). Номінативне поле лексеми 
значно розширюється, адже лексема вживається місцевими жителями в значенні ‘риба, окунь’ 
(Кнл, Шм, Йс, Мч, Хм, Лщ, Кбр, Крт, Гр, Зр, Бт, Гр, Об, Клд), ‘картопляні бліни’ (Мх). 
Паралельно виявлено словосполучення, утворені за моделлю “іменник + прийменник+ 
іменник”: оǀладки з карǀтопл’і (Чй), “іменник + прийменник + дієприкметник + іменник”: 
оǀладки з ǀтертойі карǀтопл’і (Сч). Словник за редакцією Б. Грінченка лексему дерун 
реєструє зі значенням ‘грабитель’, ‘взяточник’ (Грінченко, т. 1, с. 372), а СУМ – ‘оладки  
з тертої картоплі’ (СУМ, т. 2, с. 254). Припускаємо, що назва в досліджуваних говірках 
поширилася під впливом літературної мови й активно в ній функціонує. У буковинських  
та гуцульських говірках лексема дерун уживається з подібним значенням [3, с. 265], [6, к. 34].  

Лексико-семантичну підгрупу назв страв із картоплі утворюють лексеми, мотивовані 
дієсловами на позначення технології та процесу приготування: жарити, смажити, пекти, 
варити. Виявлені репрезентанти утворюють двослівні номінації “іменник картопля + 
дієприкметник, утворений від дієслова, що позначає процес приготування страви: карǀтопл’а ׀

смажеина, кар׀тошка ׀жарана, кар׀тошка ׀печеина, кар׀топл’а ׀вареина, бараǀбол’а ǀжарана, 
бара׀бол’а ׀жареина, бара׀бол’а ׀смажеина, бара׀бол’а ׀печеина. 

За консистенцією страви виділяємо мікрогрупу аналітичних найменувань, утворені 
атрибутивним зв’язком: бара׀бол’а р’і׀ден’ка ↔ бара׀бол’а гус׀та; карǀтопл’а р’і׀ден’ка ↔ 
карǀтопл’а гус׀та, де перший компонент – іменник на позначення картоплі, другий – 
прикметник, що передає сему ‘наявність рідини в страві’.  

Отже, у східноподільських говірках назви картоплі та страв із неї утворюють окрему 
мікрогрупу, до складу якої входять однолексемні номени та аналітичні найменування. 
Більшість однослівних номенів можна розглядати як універби, що постали із словосполучень ׀

топчанка, ׀топтанка, то׀лочанка, ׀тоўчанка. Двокомпонентні назви страв із картоплі 
передають ДО “спосіб приготування”: карǀтопл’а ǀвар’ана, карǀтошка ǀвар’ана, бараǀбол’а 
ǀвар’ана, “додатковий інгредієнт”: ׀топчанка із ׀м’асом,׀топчанка з гри׀бами, кар׀топл’а  
з гри׀бами, кар׀топл’а зс ׀мйасом, кар׀топл’а з ту׀шонкойу. Аналітичні назви утворені 
переважно за моделлю: “іменник + прийменник + іменник”: оǀладки з карǀтопл’і, “іменник + 
прийменник + дієприкметник + іменник”: оǀладки з ǀтертойі карǀтопл’і. 

 
Список обстежених населених пунктів 
Шм. – Шамраївка, Йс. – Йосипівка, Мч. – Мечиславка, Лк. – Лукашівка, Хм. – Хомутинці, 

Тп. – Тополівка, Жр. – Журавка, Уг. – Угловата, Чй. – Чайківка, Пп. – Попудня, Нд. – 
Надлак, Окс. – Оксанино, Дб. – Добра, Гнн. – Ганнівка, Лщ. – Лішинівка, Рз. – Розсішки, 
Хр. – Христинівка, Сч. – Сичівка,  Сн. – Синиця, СХ. – Скалівські Хутори, Нд. – Надлак,  Ів. 
– Іванівка,  Юр. – Юріївка, Снх. – Синюха, Ск. – Скаліва, Трг. – Торговиця, Рс. – Русалівка,  
Крт. – Крутогорб,  Кбр. – Кобринове, Глм. – Гольма,  Тр. – Тарасівка,  Плс. – Плоске,  Об. – 
Обжиле, Зл. – Заліське, Крс. – Красногірка, Клд. – Колодисте.  

 
Література 

1. Артюх Л. Ф. Українська народна кулінарія: Історико-етнографічне дослідження. – К. : 
Наукова думка, 1977. – 155 с. 



Науковий вісник кафедри ЮНЕСКО КНЛУ. Серія Філологія Педагогіка Психологія. Випуск 36. 2018 

 192

2. Березовська Г. Г. Структурна організація та географія назв традиційного одягу та прикрас  
у східноподільських говірках : дис… канд. філол. наук : спец. 10.02.01 / Г. Г. Березовська. – 
К., 2011. – 393 с. 
3. Борис Л. М. Динаміка тематичної групи лексики їжі та напоїв у буковинських говірках : 
дис. … канд. філол. наук : спец. 10.02.01 / Л. М. Борис. – Чернівці, 2015. – 330 с. 
4. Волошинова М. О. Динаміка традиційної предметної лексики в українських 
східнослобожанських говірках : автореф. дис. … канд. філол. наук. – Луганськ, 2014. – 20 с. 
5. Гриценко П. Ю. Ареальне варіювання лексики / П. Ю. Гриценко – К. : Наук. думка, 
1990. – 272 с.  
6. Ґоца Е. Назви їжі й кухонного начиння в українських  карпатських говорах / Еріка Ґоца ; 
[відп. ред. І. В. Сабадош]. – Ужгород : Ґражда, 2010. – 360 с.  
7. Жайворонок В. В. Знаки української етнокультури : Словник – довідник. – К. : Довіра, 
2006. – 703 с. 
8. Закревська Я. В. Українські назви картоплі (Solanum tuberosum). (На матеріалі II тому 
"Атласа української мови") / Я. В. Закревська // Дослідження і матеріали з української мови / 
відп. ред.: І. П. Крип’якевич. – К. : Вид-во АН УРСР, 1959. – Т. 6 : – К. : Наукова думка, 
1964 . – С. 28–36.  
9. Різник В. П. Назви їжі та кухонного начиння в говірках надсянсько-наддністрянського 
суміжжя : автореф. дис. … канд. філол. наук. Львів, 2017. – 21 с. 
10. Тищенко Т. М. Подільсько-середньонаддніпрянське суміжжя у світлі ізоглос: дис.  
на здобуття наук. ступеня канд. філол. наук : спец. 10.02.01 / Тищенко Тетяна Миколаївна. – 
К., 2003. – 194 с. 
11. Яценко С. А. Назви продуктів харчування, страв і напоїв в українській мові XIV–XVII 
століть : дис. … канд. філол. наук : спец. 10.02.01 “Українська мова”/ С. А. Яценко. – К., 
2009. – 242 с. 
 

Джерела ілюстративного матеріалу 
АУМ І – Атлас української мови : В 3-х т. – Т. 1. Полісся, Наддніпрянщина і суміжні землі / 
ред. кол. : І. Г. Матвіяс (голова), Я. В. Закревська та ін. – К. : Наук. думка, 1984. – 498 с., 
карт. 
АУМ ІІ – Атлас української мови: В 3-х т. – Т. 2. Волинь, Наддністрянщина, Закарпаття  
і суміжні землі / Д. Г. Бандрівський та ін. Ред. тому Я. В. Закревська. – К. : Наук. думка, 
1988. – 520 с., карт. 
Грінченко – Грінченко Б. Д. Словарь української мови : у 4 т. / Б. Д. Грінченко. – К., 1907 – 
1909. –Т. 1–4. 
ЕСУМ – Етимологічний словник української мови : в 7 т. / ред.-кол. : О. С. Мельничук  
та ін. – К. : Наук. думка, 1982. 
СУМ – Словник української мови : в 11 т. / ред. кол. І. К. Білодід та ін. – К. : Наук. думка, 
1970. 
 

 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


